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Ideology in Translation:

Between Rejection and Containment
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The translator, When transmitting various texts into Arabic,
encounters many ideological words and expressions that give rise to forms of
acceptance by the Arab recipient. From here, we will address this aspect in the
language of literature, journalism and films, and the problem of transmitting
it to the Arab recipient, focusing on the following questions: What ideological
challenges does the translator encounter? What strategies and techniques are

used in this case?
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